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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótʃaśek, ótʃaśen
Arrieta: ótʃeśák
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ótʃaśék, ótʃaśén
Bolibar: xótʃesak, xeu̯tʃésak, xótʃeśán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰótseśak
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ótʃaśek
Errigoiti: tʃaśék, tʃaśéna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotseśák, xotsenáś
Gamiz-Fika: ǰokeśán, *ǰotʃeśák
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒotsóśak, ʒotsośana
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tseśak, tsenaś
Larrabetzu: tʃeśak, *ǰotʃeśak
Laukiz: ǰotseśak
Leioa: ǰótseśak
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótseśat, ǰótʃeśená
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria:
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰotseśák
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰótseśak, *ǰóśak
Otxandio: tʃaśa
Sondika: ǰótseśak
Zaratamo: útʃeśák
Zeanuri: ǰótseśak
Zeberio: ǰótseśak
Zollo (Arrankudiaga): ǰótseśak
Zornotza: ótʃeśak, ótʃeśan

Araba

Aramaio: xotsek, xotsen

Gipuzkoa

Aia: siʃkák
Amezketa: siskiók, siskióŋ
Andoain: siskák, siskán
Araotz (Oñati): tʃak, tʃan
Arrasate: xou̯tsek
Arroa (Zestoa): siskók, siskón

Asteasu: siskak, siskán
Ataun: siskjók, siskjón, siskión
Azkoitia: siskjók, siskók, siskón
Azpeitia: siskók, siskón
Beasain: seok, seon
Beizama: seu̯skok, seu̯skwan, seu̯skón
Bergara: ótʃak, xótʃan
Deba: śjók, *śiśkjók

Donostia: siskak
Eibar: xutsáś, xutsanáś
Elduain: siskiok, siskion
Elgoibar: xau̯ás, xaonás
Errezil: siskjók, siskjón
Ezkio-Itsaso: siskjók, siskjón, siskíon
Getaria: siʃkiók
Hernani: siʃkák, siʃkán
Hondarribia: śiśkiǰók
Ikaztegieta: siskíok
Lasarte-Oria: síʃkiók, síʃkión
Legazpi: ðaok
Leintz Gatzaga: xotsak
Mendaro: xiúaś, xáu̯aś, xiónaś
Oiartzun: siók, sion
Oñati: tʃak, tʃan
Orexa: siskiɔḱ, sískión
Orio: siʃkák

Pasaia: sioskák, sioskán
Tolosa: ʃiʃkiók, ʃiʃkión
Urretxu: siskiók, siskión, siskók, siskón
Zegama: siók

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃaʃkjók
Alkotz: sittók, sitjók
Aniz: ðjaskák, ðjaskán
Arbizu: sittjók
Beruete: sittjók, sittjón
Donamaria: sittok, sittom
Dorrao / Torrano: doskjóik̯, doskjóɲ
Erratzu: ðjeskák, ðjeskán
Etxalar: skiók, skíɲon
Etxaleku: sittiók, sittjók
Etxarri (Larraun): síttjok, síttjón
Eugi: sitjók
Ezkurra: sɛatték, sɛattén
Gaintza: sáskiók, saskión, saskíon
Goizueta: skék, skén, seskén
Igoa: sittíok, sittión
Jaurrieta: ðjaskók

Leitza: seskiók, seskión
Lekaroz: djéskan
Luzaide / Valcarlos: ðiaskók, ðjáskon, 

ðiaskotʃú
Mezkiritz: ðítiɣ
Oderitz: siskjok, siskjon, tsittjok, sítteok
Suarbe: sittók, sítton
Sunbilla: skjo (?), skjon
Urdiain: xéatsík
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sioskát

Lapurdi

Ahetze: sioskák
Arrangoitze: sjoskák
Azkaine: sioskák
Bardoze: dáskok
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: sjóskak
Hazparne:
Hendaia: sioská (?)
Itsasu: saskók
Makea: saskók
Mugerre:
Sara: sioskák
Senpere: sióskak
Urketa: dakók
Uztaritze: sjóskik

Nafarroa Beherea

Aldude: ðiaskók
Arboti: tík, dáskoit̯sy
Armendaritze: daskók
Arnegi: ðiáskok
Arrueta: daskók
Baigorri: djaskok, tik
Bastida: saskok
Behorlegi: diaskók
Bidarrai: saskók
Ezterenzubi: diaskók
Gamarte: daskók
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: daskók, dáskon, daskóʃu
Izturitze: saskók
Jutsi: djaskok, djaskon, djaskotsu
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: djaskók, diaskótsu
Uharte Garazi: diaskók

Zuberoa

Altzai: tjók
Altzürükü: djótsak
Barkoxe: ditsok
Domintxaine: dáskok
Eskiula: ditsók
Larraine: djotsak
Montori: djótsak
Pagola: ditsók
Santa Grazi: tjósak
Sohüta: tjók, djók (?), djótsak
Urdiñarbe: djótsak
Ürrüstoi: tjok

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): dáskoit̯sy
Irisarri (N): daskóʃu
Jutsi (N): djaskotsu
Larzabale (N): diaskótsu
Luzaide / Valcarlos (N): ðiaskotʃú
Oderitz (N): tsittjok, sítteok
Sohüta (Z): djótsak
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





  


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






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
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
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
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

















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


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
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















 

















 
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  
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
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
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




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




 

















 




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



 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1497. Mapa: *EDUN [+orain, hark-haiek-hari], alok.

GALDERA: 93430

jotxezak / jotzezak	 
jotxezan(a) / jotzezan(a) 
jotxak / jotzak	  
jotxan / jotzan	  
ziok	  
zazkiok	  
zizkiok	  
zizkion	  
zi(o)zkak	 
zit(i)ok	  
zitt(i)on	  
d(i)azkok	  
d(i)azkon	  
di(o)tzak	 
tiok	  
bestelakoak

Mungia: Txal bátzuk saldu yotzesák karneserúeri.
Bergara: Pédrok txal batzuk saldu ótxak karnizeruai.
Legazpi: Berak bei batzuk saldu daok karnizeroi.
Azpeitia: Béi batzúk saldú zixkiók karnézeruei.
Asteasu: Orrek béi batzúk saldí zizkak aakiñai.
Beruete: Lau béi saldú zittiók aákiñéi.
Luzaide: Pedrok saldú diazkók aátxe batzú buxerrari.
Arrangoitze: Gezur andi oik sinetsaazi ziozkák áitari.
Santa Grazi: Sinetsaazi tiózak historiak.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Ha vendido unas 
vacas al carnicero / dis donc, il a vendu les vaches au boucher du village", 
"el pescador ha dado sus peces a mi hija / dis donc, le pêcheur a donné tous 
ses poissons à ma fille" eta "dis donc, il a entendu ces histoires à son père".
- "Jotxak / jotzak" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: jotzak, jotzek, joutzek, jutzas, otxak eta txak.
- "D(i)azkok" superleman ondoko erantzunak bildu dira: dazkok, diazkak, 
diezkak eta diazkok.
- Zukako eta xukako honako forma hauek bildu dira: diazkotxu (Luzaide), 
dazkoxu (Irisarri), dazkoitzü (Arboti), diazkotzu (Jutsi), diazkotzu 
(Larzabale).
- Bestelakoak: dakok (Urketa), daok (Legazpi), diok (Sohüta), ditik 
(Mezkiritz), dozkioik (Dorrao), jaonaz (Elgoibar), jauas (Mendaro), jauaz 
(Elgoibar), jionas (Mendaro), jiuas (Mendaro), tik (Baigorri eta Arboti), 
yosak (Orozko), zeon (Beasain), zion (Oiartzun), ziozkan (Pasaia), zixkan 
(Hernani), zizkan (Asteasu), zkek (Goizueta), zken (Goizueta), zkio 
(Sunbilla).


